Stages de 2011
 
Pendant 2011, année du lapin, Shi Bo organisera 8 stages suivantts :
Premier stage : calligraphie sigilaire
Date : Le 13 mars, dimanche 2011

Heure : de 10 h à 13 h et de 14 h 30 à 17 h 30

Thème :
1.      Présentation de connaissances élémentaires et de technique de base du sigilaire

2.      Création d’une oeuvre

醒開窗戶納宇宙 xing kai chuang hu na yu zhou
Eveillé, j’ouvre la fenêtre pour embrasser l’univers

醉與花鳥為友朋 zui yu hua niao zei you peng
   Ivre, je prends fleurs et oiseaux pour mes amis.

 

Deuxième stage Kaishu-Xingshu en gros caractères
Date : Le 10 avril dimanche 2011

Heure : de 10 h à 13 h et de 14 h 30 à 17 h 30

Thème : 
Les Chinois aiment bien décorer leur lieu de vie et de travail avec de gros caractères en Kaishu ou en Xingshu, ce qui crée une ambiance vivante et inspiratrice. On fera certains mots fréquemment utilisés par eux, d’abord en Kaishu ensuite en Xingshu
1 慎獨 shen du
Veiller sur ce qu’on dit et ce qu’on fait

Être prudent et discret

2 守真 shou zhen
Garder le juste milieu ; rester fidèle à la vérité

3 萬事糊塗 wan shi hu tu
Devant toutes choses la meilleure attitude est de « laisser aller »

4誠信必勝 cheng xin bi shen
La sincérité est invincible

 

 
Troisième stage : Xingshu et proverbe
Date : Le 15 mai dimanche 2011

Heure : de 10 h à 13 h et de 14 h 30 à 17 h 30

Thème : Il existe plus de dix mille proverbes chinois, on en choisira trois pour les calligraphier en style très libre Xingshu. Shi Bo parlera de la manipulation du pinceau dans les mouvements gracieux des traits

1 開門見山 kai men jian shan
On ouvre la porte et on voit tout de suite la montagne

Aller droit au but ; Parler sans détours ;  Ne pas tourner autour du pot

2 洞若觀火 dong ruo guan huo
Pénétrer qch comme si on regardait le feu

Pénétrer profondément le secret de qch

3 滄海桑田 cang hai sang tian
La terre se change tantôt en vaste mer, tantôt en champ de mûriers

On ne boit jamais deux fois dans le même fleuve

Les vicissitudes des choses de ce monde

 

 
Quatrième stage : Dao De Jing ( Tao Te King) et xingshu
Date : le 26 juin dimanche 2011

Heure : de 10 h à 13 h et de 14 h 30 à 17 h 30

Thème : Dao De Jing (bible chinoise du taoïsme) est abondamment traduit en différentes langues et universellment apprécié. Au stage on choisira le chapitre 40 pour le calligraphier en Xingshu très libre 

 
 
Chapitre 40
反者道之动
Le Tao fonctionne par cycles ;
弱者道之用
Il évolue dans la fluidité invisible.
 
天下万物生于有
Tout est né de quelque chose (1)
有生于无
Et ce quelque chose vient de rien (2)
 
Notes :
 
(1)   Quelque chose signifie l’existence ( voir le chapitre 1).
(2)   Rien est en fait la non existence (voir le chapitre 1)
 
Commentaire :
 
Dans les chapitres précédents, Lao Tseu parlait du mouvement, de l’évolution du Tao en affirmant qu’une chose pouvait se transformer en son contraire, mais c’est la première fois, dans ce chapitre, qu’il qualifie ce mouvement de cycle. Il précisa même que ce cycle fonctionnait grâce à la fluidité qu’il était difficile de sentir. Cela veut dire que toute chose évolue dans la douceur.
 
Les deux derniers vers montrent la pensée constante de Lao Tseu sur l’origine du Tao : Toutes les choses de ce monde proviennent du visible qui, à son tour, provient de l’invisible. Sachez que de ce principe découle toute une théorie sur le Yin et le Yang, le Plein et le Vide, le Féminin et le Masculin, etc. Ce principe est omniprésent dans tous les domaines de la civilisation traditionnelle chinoise, dont l’art picutural, l’art calligraphique, la musique, la poésie, etc.
 
 
Cinquième stage : Xingshu-Caoshu et l’Ermite Lotus Bleu Li Bai ( poème1 )
Date : le 18 septembre dimanche 2011

Heure : de 10 h à 13 h et de 14 h 30 à 17 h 30

Thème
Une petite présentation sur Li Bai et puis on pratiquera la calligraphie de son poème que voici :

 
lǐ     bái
李  白
 
dú zuò jìng tíng shān
独 坐 敬 亭 山
 
zhòng niǎo gāo fēi jìn   gū yún dú qù xián
众鸟高飞尽     孤云独去闲
xiāng kàn liǎng bù yàn   zhǐ yǒu jìng tíng shān
相看两不厌     只有敬亭山
 
Li Bai
 
Assis seul devant le mont Jingting
 
Les oiseaux s’éloignent très haut et disparaissent
Un nuage solitaire s’efface avec nonchalance
Le mont et l’homme se contemplent sans cesse
Je sens que seul existe le mont Jingting propice
 
 
Sixième stage : Xingshu-Caoshu et le semi-Ermite Champs Verts Wang Wei ( poème 2)
Date : le 16 octobre dimanche 2011

Heure : de 10 h à 13 h et de 14 h 30 à 17 h 30

Thème
Une petite présentation sur Wang Wei et puis on pratiquera la calligraphie de son poème que voici :

 
 
wāng wéi
王  维
 
lù   chái
鹿  柴
 
 
kōng shān bù jiàn rén   dàn wén rén yǔ shēng
空山不见人      但闻人语声
Fǎn jǐng rù shēn līn   fù zhāo qīng tài shàng
返景入深林      复照青苔上
 

                                                                                                                                                                   Wang Wei
 
Village de Luchai
 
La montagne est déserte, aucune trace humaine
Une voix, pourtant, résonne
Dans la forêt profonde se profile une silhouette
Son ombre se découpe sur la mousse verte
 
 
Septième stage : Xingshu-Caoshu et l’Ermite Porte des Cerfs Meng Haoran (poème 3) 
Date : le 13 novembre dimanche 2011

Heure : de 10 h à 13 h et de 14 h 30 à 17 h 30

Thème
Une petite présentation sur Meng Haoran et puis on pratiquera la calligraphie de son poème que voici :

 
 
mèng hào rán
孟浩然
 
sù jiàn dé jiāng
宿 建 德 江
 
yí zhōu bó yān zhǔ   rì mù kè chóu xīn
移舟泊烟渚     日暮客愁新
kuàng yě tiān dī shù   jiāng qīng yuè jìn rén
旷野天低树     江清月近人
 
Meng Haoran
 
Je passe la nuit au bord du fleuve de Jiande
 
J’amarre mon bateau près d’un îlot brumeux
La nuit tombe, la mélancolie me gagne
La terre est immense, le ciel frôle les arbres
La lune qui joue sur l’eau limpide semble si proche
 
 
 
Huitième stage : Xingshu-Caoshu et Dui-lian 对联 (sentences parallèles)
Date : le 11 décembre dimanche 2011

Heure : de 10 h à 13 h et de 14 h 30 à 17 h 30

Thème
Une petite présentation sur Dui-lian et puis on pratiquera la calligraphie de deux sentences que voici :

 
奔放时却守书之法度 ben fang shi que shou shu zhi fa du
Expansif et plein d’allant, le pinceau doit respecter les règles de l’art calligraphique

精微处能显笔之气韵 jing wei chu neng xian bi zhi qi yun
Minutieux et nuancé, le pinceau sait faire dégager le charme et les délices de cet art

